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De Raad,

 – gelet op de hoorzittingen van de verenigde 
commissies voor Economische Aangelegenheden, 
Landbouw en Visserij, voor Justitie en Openbare 
Orde en voor Leefmilieu en Energie, op 14 decem-
ber 2007, en op 1 februari en 18 april 2008, met 
vertegenwoordigers van jagersverenigingen, met 
mevrouw Anne Teller van de Europese Commissie 
en met vertegenwoordigers van de sportvissers en 
de vogelbescherming, en de vergaderingen van de 
werkgroep «Jacht» op 19 mei en 7 november en 5 
december 2008;

 – gelet op het principe van verbod van dubbele 
taxatie, op de regels van vrij handelsverkeer bin-
nen de Europese Unie en op de Verordening (EG) 
nr. 853/2004 van het Europees Parlement en de 
Raad van 29 april 2004 houdende vaststelling van 
specifi eke hygiënevoorschriften voor levensmid-
delen van dierlijke oorsprong;

 – gelet op de Beneluxovereenkomst op het 
gebied van de jacht en vogelbescherming onderte-
kend te Brussel op 10 juni 1970, gewijzigd door het 
Protocol van 20 juni 1977 en door de Beschikkingen 
M (87) 2 van 23 juni 1987 en M (90) 6 van 18 juni 
1990, en de verschillende Beschikkingen van het 
Comité van Ministers van de Benelux Economische 
Unie tot toepassing van deze Overeenkomst;

overwegende

 – dat de jacht een gebeuren is dat sterk on-
derhevig is aan buitenlandse tendensen, die ons 
via Duitsland, Frankrijk en het Verenigd Koninkrijk 
bereiken, dat de belangrijkste beschikkingen en 
overeenkomsten in het kader van de Benelux Eco-
nomische Unie die betrekking hebben op de jacht 
en de vogelbescherming bepalingen bevatten die 
gedateerd zijn en dat een evaluatie zich opdringt 
van bovenstaande overeenkomsten (bijvoorbeeld 
over de mogelijkheid van jacht met de boog die nu 
enkel in Wallonië is toegestaan, over de jacht met 
geweren met geluidsdemper, over het gebruik van 
de duivencarrousel),

 – dat er ook andere heikele punten zijn, na-
melijk op het vlak van vervoer en handel in legaal 
geschoten wild.  In de Benelux kan legaal verkre-
gen wild door jagers niet vrij worden vervoerd of 

Le Conseil,

 – vu les auditions des commissions jointes 
des Affaires économiques, de l’Agriculture et de 
la Pêche, de la Justice et de l’Ordre public et de 
l’Environnement et de l’Energie des 14 décembre 
2007, 1er février 2008 et 18 avril 2008, et avec des 
représentants des associations de chasseurs, 
Mme Anne Teller de la Commission européenne, 
de représentants des pêcheurs sportifs et de la 
protection des oiseaux et les réunions du groupe 
de travail «Chasse» des 19 mai, 7 novembre et 5 
décembre 2008;

 – vu le principe de l’interdiction de la double im-
position, les règles du libre commerce dans l’Union 
européenne et le règlement (CE) n° 853/2004 du 
Parlement européen et du Conseil du 29 avril 2004 
fi xant des règles spécifi ques d’hygiène applicables 
aux denrées alimentaires d’origine animale; 

 – vu la Convention Benelux en matière de 
chasse et de protection des oiseaux signée à 
Bruxelles le 10 juin 1970, modifi ée par le Proto-
cole du 20 juin 1977 et par les Décisions M (87) 
2 du 23 juin 1987 et M (90) 6 du 18 juin 1990, et 
les diverses Décisions du Comité de Ministres de 
l’Union économique Benelux visant à appliquer 
ladite Convention; 

considérant

 – que la chasse est une activité qui subit dans 
une large mesure l’effet de tendances étrangères 
qui nous viennent d’Allemagne, de France et du 
Royaume-Uni; que les principales décisions et 
conventions dans le cadre de l’Union Economique 
Benelux concernant la chasse et la protection des 
oiseaux comportent des dispositions obsolètes; qu’il 
convient de procéder à une évaluation des conven-
tion ci-dessus (par exemple en ce qui concerne la 
possibilité de pratiquer la chasse à l’arc qui n’est 
actuellement autorisée qu’en Wallonie, et la chasse 
au moyen de fusils équipés d’atténuateurs de son 
et l’utilisation du carrousel à pigeons),

 – qu’il existe également d’autres points dé-
licats, notamment en matière de transport et de 
commercialisation de gibier tiré légalement.  Dans 
le Benelux, les chasseurs ne peuvent pas  transpor-
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verhandeld in andere lidstaten van de Benelux.  
Bovendien belemmeren de variërende openings-
tijden op eenzelfde wildsoort in de diverse lidstaten 
de vrije handel en vervoer.  Zo kan een legaal 
geschoten haas uit Wallonië niet verhandeld of 
vervoerd worden in Vlaanderen voor 15/10 tenzij 
men kan aantonen dat de haas in Wallonië is ge-
schoten en tenzij de haas is diepgevroren.  Thans 
is de wildhandel geëvolueerd tot een vershandel 
waardoor de wildhandelaren liefst niet diepgevroren 
wild verhandelen.  Een wilde eend geschoten in 
Nederland tussen 15/08 en 31/08 kan voor 01/09 
niet verhandeld of vervoerd worden in Vlaanderen.  
Een houtsnip geschoten in het Waalse Gewest kan 
niet vervoerd, verhandeld en zelfs niet geconsu-
meerd worden in het Vlaamse Gewest (cfr. Klacht 
van Vogelbescherming Vlaanderen),

 – dat, in het kader van de implementering 
van de Verordening (EG) Nr. 853/2004 van het 
Europees Parlement en de Raad van 29 april 2004 
houdende vaststelling van specifi eke hygiënevoor-
schriften voor levensmiddelen van dierlijke oor-
sprong, Sectie IV – Vlees van vrij wild, Hoofdstuk I: 
Opleiding van jagers op het gebied van gezondheid 
en hygiëne, stelt dat de bevoegde autoriteiten een 
opleiding moeten verstrekken om jagers tot gekwa-
lifi ceerd personen op te leiden. Een Vlaamse jager 
die «Gekwalifi ceerd Persoon» is, kan geen wild 
in de handel brengen in Nederland. Een Vlaams 
«Verklaringsdocument» heeft geen rechtsgronden 
in Nederland of vice versa,

 – dat, in de diverse lidstaten van de Benelux 
soorten, die gecatalogeerd staan onder artikel 1, 
punt 2, d. overig wild in de Beneluxovereenkomst 
op het gebied van de jacht en vogelbescherming 
van 10 juni 1970, naar gelang van de Staat, al of 
niet kunnen worden bejaagd / bestreden.  Zo kan 
in Nederland een kauw wel bejaagd worden, in 
Vlaanderen niet. Bovendien kunnen daarbij in de 
diverse lidstaten niet altijd dezelfde middelen ge-
bruikt worden,

 – dat, in de diverse l idstaten van de 
Benelux de populatie van predatoren der-
mate gegroeid is dat zij in conflict komt met 
andere ecologische processen en waarden,

ter ni commercialiser librement dans d’autres pays 
du Benelux du gibier légalement détenu.  En outre, 
les différences d’un pays à l’autre concernant les 
périodes d’ouverture de la chasse pour une même 
espèce de gibier entravent la liberté en matière de 
transport et de commercialisation.  Ainsi, un lièvre 
légalement tiré en Wallonie ne peut être transporté 
ni commercialisé librement en Flandre avant le 15/10 
à moins qu’il puisse être établi qu’il a été abattu 
en Wallonie ou qu’il soit surgelé.  De nos jours, le 
commerce de gibier est devenu un commerce de 
produits frais dans le cadre duquel les vendeurs 
préfèrent ne pas proposer de denrées surgelées.  Un 
canard sauvage tiré aux Pays-Bas entre le 15/08 et 
le 31/08 ne peut être transporté ni commercialisé en 
Flandre avant le 01/09.  Une bécasse des bois tirée 
en Région wallonne ne peut pas être transportée, 
commercialisée ni même consommée en Région 
fl amande (cf. la plainte de l’association de protection 
des animaux en Flandre),

 – que, dans le cadre de la transposition du 
Règlement (CE) N° 853/2004 du Parlement euro-
péen et du Conseil du 29 avril 2004 fi xant des 
règles spécifi ques d’hygiène applicables aux den-
rées alimentaires d’origine animale, la Section IV 
– Viande de gibier sauvage, Chapitre I: Formation 
des chasseurs en matière de santé et d’hygiène» 
dispose que les autorités compétentes doivent 
dispenser une formation pour faire des chasseurs 
des personnes qualifi ées.  Un chasseur fl amand 
qui est ‘Personne qualifi ée’ ne peut commercia-
liser du gibier aux Pays-Bas.  Un «document de 
déclaration» fl amand n’a aucune valeur juridique 
aux Pays-Bas et inversement, 

 – que, dans les différents Etats membres du 
Benelux, des espèces ressortissant à l’article Ier, 
point 2, d. «autre gibier» de la convention Benelux 
en matière de chasse et de protection des oiseaux 
peuvent ou non être chassées/combattues selon 
l’Etat membre.  Le choucas peut être tiré aux 
Pays-Bas mais pas en Flandre.  En outre, les Etats 
membres n’autorisent pas toujours le recours aux 
mêmes instruments, 

 – que les populations de prédateurs ont crû 
d a n s  l e s  d i f fé re n t s  p ays  d u  B e n e l u x 
au point d’entrer  en conflit avec d’autres 
p r o c e s s u s  e t  v a l e u r s  é c o l o g i q u e s ,
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 – dat de wederzijdse erkenning van de exa-
mens voor een jachtvergunning in de drie lidstaten 
inhoudt dat een persoon die een jachtvergunning 
heeft uit één van de drie lidstaten moet kunnen 
jagen op het grondgebied van een andere lidstaat, 
zonder bijkomende formaliteiten of betaling te moe-
ten verrichten, gelet op het feit dat de examens in 
de drie lidstaten van zeer hoogstaand niveau zijn 
en gelet op het principe van verbod van dubbele 
taxatie, 

–  dat het probleem rijst van een teveel aan groot 
wild en een tekort aan klein wild in de drie lidsta-
ten,

–  de dubbelstelling van de Beneluxsamenwer-
king vastgesteld door de Regeringen en weerge-
geven in punt 1 van artikel 2 van het Verdrag tot 
oprichting van de Benelux Economische Unie, 
ondertekend op 3 februari 1958, namelijk de rol 
van voortrekker in de Europese Unie en de verste-
viging en verdieping van de grensoverschrijdende 
samenwerking;

Verzoekt de Regeringen: 

– een wederzijdse erkenning van de jachtvergun-
ningen in de drie landen effectief te verwezenlijken 
en ten uitvoer te brengen, zodat een persoon uit 
een der drie lidstaten ook in de andere lidstaten kan 
jagen, zonder bijkomende formaliteiten;

– te streven naar een harmonisatie van de ope-
ningstijden van klein wild, overig wild, waterwild 
en grof wild;

– in overleg te treden met de Europese Unie om 
de aalscholver (Phalacrocorax carbo) op te nemen 
in Bijlage II/2 van de Richtlijn van de Raad van 
2 april 1979 inzake het behoud van de vogelstand 
(79/409/EEG);

– het beheer van het bestand van klein wild, 
in relatie tot de predatoren, en groot wild beter te 
coördineren, teneinde voor deze wildcategorieën 
tot een duurzaam bestand te komen, in evenwicht 
met hun natuurlijk milieu;

– een wederzijdse erkenning van de opleiding 
van jagers te organiseren, wat zou kunnen leiden 

 – que la reconnaissance réciproque des 
examens de chasse dans les trois Etats implique 
qu’une personne qui détient un permis de chasse 
émis par un des trois Etats membres devrait pouvoir 
chasser sur le territoire d’un autre Etat membre 
sans formalités ni paiements complémentaires; que 
les examens dans les trois Etats membres sont d’un 
niveau très élevé et que le principe de l’interdiction 
de la double imposition est d’application, 

 
–  que le problème d’un excédent de gros gibier 

et d’un manque de petit gibier se pose dans les 
trois Etats membres, 

–  le double objectif de la coopération Benelux 
fi xé par les Gouvernements et relaté sous le point 
1 de l’article 2 du Traité portant révision du Traité 
instituant l’Union économique Benelux signé le 
3 février 1958, à savoir le rôle de précurseur au 
sein de l’Union européenne et le renforcement et 
l’approfondissement de la coopération transfronta-
lière;

Demande aux Gouvernements: 

– de réaliser et de mettre en œuvre de manière 
effective une reconnaissance mutuelle des permis 
de chasse de sorte qu’un citoyen d’un des trois 
Etats membres puisse également chasser dans 
les autres Etats membres, sans formalités com-
plémentaires;

– de tendre vers l’harmonisation des dates 
d’ouverture de la chasse au petit gibier, au gibier 
autre, au gibier d’eau et au gros gibier;

– de se concerter avec l’Union européenne 
pour inclure le cormoran (Phalacrocorax carbo) 
dans l’annexe II/2 de la directive du Conseil du 
2 avril 1979 concernant la conservation des oiseaux 
(79/409/EEG);

– de mieux coordonner la gestion de la popula-
tion de petit gibier, en relation avec les prédateurs, 
et de grand gibier, en vue d’aboutir pour ces ca-
tégories de gibier, à des populations durables, en 
équilibre avec leur milieu d’accueil;

– qu’il y ait une reconnaissance réciproque des 
formations des chasseurs en matière de santé et 
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tot een Beneluxvergunning «gekwalifi ceerd per-
soon», waarbij een Luxemburgse, Belgische en 
Nederlandse jager gemandateerd zijn om wild te 
keuren in alle lidstaten van de Benelux;

– over te gaan tot een evaluatie van de bepa-
lingen van de Beneluxbeschikkingen en de regels 
van vervoer en handel in geschoten wild, conform 
de Europese regelgeving inzake vrij verkeer van 
goederen en diensten, en ervoor te zorgen dat de 
bepalingen die een belemmering vormen voor het 
vrijhandelsverkeer uit de respectieve wetgevingen 
worden geschrapt;

– met het oog op het reguleren van het overig wild 
over te gaan tot een evaluatie van de bepalingen 
van de Beneluxbeschikkingen en te herformule-
ren welke middelen bij de jacht kunnen worden 
toegestaan.

d’hygiène, pour qu’un chasseur luxembourgeois, 
néerlandais ou belge soit mandaté de contrôler 
le gibier en ces matières dans les trois pays du 
Benelux;

– de procéder à une évaluation des dispositions 
des décisions Benelux et des règles de transport et 
de commercialisation du gibier tiré, conformément 
à la réglementation européenne en matière de 
libre circulation des biens et services, et de veiller 
à supprimer dans les législations respectives des 
Etats membres les dispositions qui constituent une 
entrave à la liberté des échanges commerciaux;

– de procéder, en vue de la régulation des gibiers 
autres, à une évaluation des dispositions des déci-
sions Benelux et de reformuler les moyens pouvant 
être utilisés pour la chasse.
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